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Tverrspråklige homografer:
Ord med lik ortografisk form
på tvers av språk, men med
ulike betydninger

→ Informasjon om deltakernes
språkbakgrunner, -ferdigheter og -vaner.

→ Et flerspråklig ordforklaringsspill a la 
«Alias» som de spilte i grupper på fire.

→ Intervju i gruppene om deltakernes 
refleksjoner rundt spillopplevelsen.

Figur 1 BIA+-modellen for tospråklig ordgjenkjenning 
(tatt fra Dijkstra og van Heuven, 2002, s. 182). 
Modellen tar utgangspunkt i at ordgjenkjenning skjer
nedenfra-og-opp – altså kan ikke kontekstuelle 
faktorer direkte påvirke ordgjenkjenningsprosessen.

Tabell 1 D6 Ida (no S1) sine oppfatninger av de tverrspråklige homografene. 
Tabellen viser hvordan Ida (med norsk førstespråk) oppfattet ordene og hvilket språk hun forklarte dem på henholdsvis i 
Situasjon 1 (likt S1), til venstre i tabellen, og Situasjon 2 (ulikt S1) til høyre. De av ordene som har en hake under 
kolonnen som heter «TH?» er tverrspråklige homografer. Videre er de tverrspråklige homografene der én av de mulige 
betydningene er spanske, markert i rødt. Parentesene ved siden av ordene indikerer hvilket språk betydningen av den 
tverrspråklige homografen som deltakeren valgte å forklare, tilhører.


